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9iabto*Wntf fenbet feit l. fHouember, fBrufiel 
uitb flntroetDen ab 15. banner Santetag, ab 21.30j 
je etnrn Mute. 91m 0. Oftober bat ^oooitbitef in 
Stbirieu ieinrn after ^ortiog gefenbet 

Itc (iricdiiidit ttitĥfcninft nnb (^Uitranto. 

Xie griec^iictp tHrgirnutg bat bir 6infŭi)tunr 
bf3 Sfpetanto tu bte ^ebreritminate geurbtnsgt unb 
Xr. Vlnafreon Stamatiabr^, einen altru IBorfampfer 
bee ĉii*erar;o in <&rtrd)rn!anb, juni ^roitfiot ber ab 
juboltfnbfn iĵe^rgange rrnaunt (9?r. 00.038 20.10 i. 

Tet SEBortlont bet tKerorbnung ift folgenber: 

.ocfletiifdjr ^KcpuMif 
Witititrnum fiir Mtiitif^ 

imb llnfcrrtcbr 

«r. 57 .:j«:j ‘?itlifn, 28. Cftober 192G. 

s ?(n bie £>rtren Xireftoxen ber £et)mfrnunare 
„?)(araelton" ; an bie ^ebcafeminate f. (Slfmentar- 
Untaiic^t; an bie &bretjentiuare f. ?Jiit:e!*'£bui- 
unteuicbt. 

Tie ^etbreitung bet internatiottalen SBelti)ilff* 
fbtacbe Sibetanto ift ^bnen fid)etlid) befannt. ^aft 
atte eurobdijcben Staartn baben beteite ben Untet* 
ricbt biefer Snrac^e, ale ober SSatjlfad), 

eingtfu^rt. 

^n bet &nnaf)tne, baĝ fein Stubium aud- ben 
?ieugrieeber; nii^lid) iein fann, fei tz ju ibrtt 
eigenen ftultur, fei ee f itr bie $ei(tebungen mtt 
anbcren ^blfcin, iinb n>it bamit einoecftanben. 
batt Sie bcn Untetticbt in biefet Spcadie ŭberali 
ba genebmigen, too bie Sd)filet ben SBunit^ aue- 
btŭcfen, an Sf&erantolefyigangen teil^unebmen. 

let 9Rinifter: geg. (to. Xtbadic: 

(^tlieranto an ber II i;m cental. 

Xie llnibetfitat non *Jagreb f,at in ibrer .vtanbele* 
fafultat einen Vebtŭubl fŭt if^eran*o erricbtet. 

llnter bet @(^itmt)enf4aft bet ĉanbelefammer 
bat bie Uninetfitat Don Valencia (Spaniem einen 
Ŝfpaanto*Se^tgang in tyten Vebrrlar ffit fretnbe 
Spradjen aufgenommen. 


3timmeu iibcr (rfpcrantu. 

^iniftcrialrat Xr. Ĵvrin lornittgcr, Xireftot ba 
Ojterreid)ii(t)cn ^affbt^iDerbung^ ©efeQidmft : 

^om Stanbpunfte bee ^-remtenDerfebrce ift bie 
s <Betbteituug bee Cffberanto ftd)etiid) va begtnken. 
Sebr oft bait ben "Aueldnber bie llnfenntnie ber 
beimiid)eu Spracbe uont 3>eu:ctc unieree iĵanbcs 
^uriicf . Xie Xurcbfubnmg bet (Trembenberfebtii: 
ptopaganba roitrbe turd) ben (Rebrand) einet inter» 
nationalen Sptacbe nereinraebt. bie ftoften fiir bie 
Xtucflegung in Deridjieb nen Spradjen (onnten er- 
ipart toetbrit. Titrdj ben Umftanb, ban bie Snt* 
rottflung bee ©iperanto in Cfterrdcb ftaubig fort* 
febreitet, ftebt }u bofien, bap bie £len?egung 
babnbretbenb tiir ben iifterreidjtfeben »‘)tembenret- 
febt roirfen mirb. 


Xcr 1'tii:; non 3d) toe bcn (vjperanro : tMnbiinger. 

Ofelegenttid) bet £>od))eit bet $ iujeffin ^littib 
mit bem ^rinjen ^eopoib nan fBrlgieii iei baton 
erinnett, Cap biefer ©btenParitpenbcr bee $e(gifd)en 
©iperanto-^mtbee ift, roabtetib fein junger Scbroager 
^ring Marl non @d)roebcn joeben in @todbonn 
vine ©fpetanto-tpriifitng beftanbeit unb bae 7vabtg« 
feitejeugnig bafiit errootben bat. 


tlituc tKabiO:(Sfpcrantofcnbunncn. 

Xem 33eifpiele anbetet 8tatioiten in ©utopa 
iolgenb, bat foebrn and) bet ©enbet non Tralnr 
©fpetanto in iein f£rogtamm aufgenommen. Xie 
erfte Senbung, nr* ©infiibtungeDotttag, ift am 
22. Dftobet erfolgt. 

©in neuer £ebrgang nmrbe gfeicbfaQS Don bet 
Station 9Rfind?en begonnen, bet gleicbjeitig bon 
bem ĵroikbntfnria 92utnbeig loeitetgegeben mirb. 
2(m 9. unb 10. itfuguft finb Don bet Station 3od 
in 92agoja (^apam jmei japanifebe Sorttdge fibet 
©fpetanto gefenbet toorben. 
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Austria Esperantisto 



* 
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„RadIo-WIen" 

J>e la kursgvidanto Walter Smital. 


Pri la iiifluo d«* Esperanto al la hom- 
aro majstro Zamenhof diris: 

„Ni konstante ripetadis, ke ni ne 
deziras inn enmiksi m la intrrnan vivon 
de la gentoj, s« d ni deziras nur krei 
ligantan ponton inter la gentoj. La de- 
vizo de la ideaj Esperantistoj. neniani 
ĝis nun precize formulita s«*d ĉiam klare 
seiitata, estas: „Ni deziras krei nefit raisin 
lundamenton, sur kiu la di versa j liornaj 
gentoj povus pace kaj Irate interkomun- 
igad i, ne altrudante al si reciproke siajn 
gentajn apartajojn." (Parolado en la 
I II. Kongreso, Cambridge, 1 2. VIII. 1 907.) 

La Esperantismo celas la reci- 

prokan sinkomprenadon kaj konsekvence 
ankaŭ estimon kaj anion inter ĉiuj gentoj 
kaj nacioj . . (P. en Guildhall-London, 

21. s. 1907, post, la III. K. en Pambridge. • 

.. . . Ni estas diversgentanoj kaj tamen 
ni sentas uin Kiel samgentanoj, Car ni 
komprenas nin kiel samgentanoj, liav- 
ante nenian bezonon humiligi aŭ fremd- 
lingve balbutigi unu la alian. Ni esperas, 
ke dank' al nia laborado pli nii malpli 
frue la tuta mondo similiĝos al ni kaj 
1‘arigos unu granda lioma gento kon- 
sistnnta el diversaj familioj interne apart- 
lingvaj kaj apartmoraj, sed ekstere sam- 
lingvaj kaj sammoraj . . .“ (P. ĉe la VI. 
K., NNasbington, 15. VIII. 1910.) 

En la sekvonta numero de m A. E.“ 
estos citataj kelkaj eldiroj de d-ro Za- 
im nliof pri la antaŭvidebla evoluo de la 
inondhelplingvo, kiuj parte jam pruviĝis 
ĝustaj. (Daŭrigota.) 

Vlvoko al la E.-iitstruistaro. 

Tutinonda asocio de geinstruistoj esp.- 
istaj (TAOE) esperas grave akceli la 
E.-movadon per organizado de la E.- 
instruistoj, E.-apliko en la pedagogia 
movado, aranĝo de kongresoj kaj el- 
donado. La kotnuna bazo estas, apliki E.-on 
en la batalo por moderna, scienca. paci- 
tisma lernejo kaj plibonigo de ekonomia 
kaj jura situacio de la instruistaro. 
Adreso: M. Goldberg, Leipzig, S 3, 
Klemmstr. 14. 


Uber ben Siujlufe bes Sjpetanto auf bie 2Jlcr»’dibtit 
fagte SJieiuer Aanifubot: 

M 9Btr bai'cn unabldfftg toiebetbolt, baĝ toir nid)t 
roiinjcbrn, un^ in ba# innere Sebrn ber %01frx< 
fcbafteu (3tamme| du^unuidien; ionbern roic 
roiin|d)en blop, etne nerbinbenbe Ŝtŭrfe a n* i f di c u 
ben $>61ferjd)aiten ju fc^affen. Ser Seitfa^ bee 
ibeeQen Sj^cantiften, ber btsbet niemals genaii 
in S^otte gefleibet ifocmuliert) bagegen (abeo jeber> 
jeit (tinnier) tlar pcmhlr nmrbe, Iautet (ift): lf tBir 
nunf(ben eine neutrale (feinem juge^drige) ©n:nb* 
(age ju jcbajfen, auf ber bie oerjditebencn menid» 
liden ^iMferiflammei frieblic^ unb briibeilid) oer* 
tebren tonnten, obne einanber gegenjeitig ifete 
Stammeieigenbeiten aufjubrangen". iHiebe beim 
III. jfoitgrek, (Sambribge, 12. VIII. 1907.) 

„ . . . 3)ex (iiperantiĉmus beamed: bai gegen* 
feitige Bicbeerfleben unb folgenotnenbig aud) 
^cbtung unb Siebe untcr alien SDIferftdmmen unb 
91ationen . . (81. in ber (Huilb&aR — bonbon, 

21. VIII. 1907, nad) bem III. ĴtongreB in 
(£atnbribge.) 

„ . . . 3G8tr fmb 3ugtborige uerid)iebener Obiter* 
jdia’ic:t f unb benned) fu^Ien nir und mie ©leid)- 
ftammluige, benn n>ir nerfte^en unŝ n>ie ©lcid)« 
fiammliitge, babcn(bi feiuerlei Siebfufr.tS, einanber 
5 U benuttigen ober in etner ^rentbfprad)e ftammeln 
&u kiken (lafjen, mad)en). v 19ir boiten, bag bant 
uuferem lanbaltenben) ftrbeiteu frŭber ober fbdter 
bie ganje 3BeIi nns abniidb unb ein grogef 
3kenjd)engef(bled)t roerben rairb, bas aua uet= 
fd)iebeuen ^amilien befiebt, (bie) innerltd) inacb 
tnnen) nad) 3i>racbcn unb Sitten gejonbert, nad) 
augen (augerltdb) bmgegen (bagegen, aber) gleid)* 
fbradhig unb non g let den Sitten (finb) . . " 
(IK. beim 3>i. A., SBaibington, 15. VIII. 1910.) 

ber folgenben 92umnter bon r> A. E. M merben 
einige HuSfpiudie Sr. 3antenbofd angefu^rt toerben 
ilber bie oorauefid)tlid)e Smroidlung ber SBelt* 
bilfefpracbe, bie ftdb teilmeife fd)on (alS) xic^tig 
ertoiefen (bemiefen) ijaben. 

(®irb fortgefept.) 

Internacia Konierenco pri 
„Paco per lernejo 41 

okazos en Praha je Pasko 1927. En 
„La Progreso" d-ro E. Privat instigas 
la esp. instruistojn. zorgi por mult- 
nombra vizitado flanke de E. -parol- 
antaj fakuloj. Prof. Bovet mem pre- 
zidos en E. La planon aprobis d-ro 
Ed. Beneŝ. — 1CK . akceptas donacojn por 
helpi la vojaĝon de malproksime loĝ- 
antaj kompetentuloj. 
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La Viena Artsocieto, 
ĝiaj ceioj kaj taskoj. 

* Pentriftto prof. Richard Harlfinger, 
sekr. de Viena Artsocieto. 

for la sama grandioza ideo, kiun 
antaŭsentis la kreinto de Esperanto, por 
la ideo nome, reunuigi la je unuopaj 
popoloj disigintan homaron kaj kon- 
sciigi gin pri ĝia komunu misio, ankaŭ 
la arto kaj precipe la bildiga estis pioniro 
kaj vojpretiganto. Car ĝi, kies esprimiloj 
estas komunaj al ĉiuj popoloj, estas apud 
la muziko certe tutprecipe destinita, mal* 
ferrai la pordegojn al la reciproka inter- 
komprenigo de nacio al nacio. Sed por 
efektive plenumi en la estonteco ĉi tiun 
gravan mision necesas, ke la arto tarigu 
en pli alta grado ol gis nun koinuna 
proprajo deFpopolo. Vastaj sferoj rilatas 
al ĝi ankoraŭ malintime kaj senkom- 
pi ene kaj guste tiu. cetere liraigita rondo, 
kiu ĝis la renversiĝo subtenadis ĝin 
materie kaj morale, pro la sekvoj de la 
milito parte entute malaperis, parte mal- 
kapabliĝis pluludi sian gravan rolon, 
Novaj kaj pli vastaj sferoj de la popolo 
devos anstataŭi ĝin, se la artistoj kaj kun 
ili la arto ne estu perdontaj tute la 
fundon, el kiu al ili eblas ĉerpi la forton 
por sia prospero. 

El ĉi tiu ideo ĝerminte estiĝis en la 
plej nova tempo la „ Wiener Kunst- 
gesellschaft" (Viena Artsocieto), asocio, 
kiu ampleksas artistojn kaj artamantojn 
kaj volas pliproksimigi la ambau, por 
la prosperiga evoluo de la arto egale 
gravajn grupojn. La Viena Artsocieto 
deziras fariĝi granda komunumo de 
artentuziasmaj homoj kaj laueble pre- 
zenti al ĉiuj tiun vivriĉi^on, kiu el- 
kreskas el la sinokupado kun la arto. 
Tial ĝi fiksis kiel eble plej malaltan 
jarkotizon — S 1' — ! Por tio ĝi ofertas 
al siaj anoj senpagan vizitadon al ĉiuj 
de ĝi arauĝataj ekspozicioj kaj kun ill 
ligitaj gvidadoj kaj paroladoj. Sed ĉi 
tiuj ekspozicioj havas krome la pluan 
celon, ebligi ankau al la malpli mon- 
havaj la akiron de artverkoj. car nenio 
kapablas ekpretigi tiel proiundan rilaton 
al la arto kiel la propra posedo de, 


kvankam eĉ nur tre modestaj. sed mem- 
elektitaj kaj memakiritaj artistaj labor- 
ajoj. Tial estas en la ekspozicioj de la 
societo la prezoj nepre moderaj. efektive 
konformaj al la laboro kaj povas krome 
esti elspezataj per monataj partopugoj. 

Ne longe antaŭ la Kristnaskofesto 
estis malfermata en ^Secession" de la 
ligoprezidanto d-ro llamisch la unua 
sur ĉi tiu principo bazita ekspozicio de 
Viena Artsocieto. La multnombra vizit- 
ado kaj la ĝojiga aĉetemo de la gastoj 
plej bone konfirmas la esperojn, kiujn 
ni havas koncerne la vivoforton kaj viv- 
rajton de nia entrepreno. Por ebligi la 
vizitadon ankaŭ al la dumtage okupataj, 
estas la ekspozicio malfermata £is la 8-a 
vespere. Ankau la ĉiutagaj gvidadoj 
okazos vespere — je duono de la T-a. 
Tiam artistoj kaj viroj de artoscienco 
alternos en la interesanta tasko, peri al 
la vizitantoj enrigardon en la esencon 
de la arto, precipe de la arto nunterapa. 
La materialo de la eksftozicio, kiu, dank 
al severa juĝantaro ampleksas nur arte 
altvalorajn, sed tamen al la plej diversaj 
artodirektoj apartenantajn laborajojn, pre- 
zentas, ĉefe sekve de la lasta cirkon- 
stanco, speciale karaktcrizajn ekzemplojn 
kaj komparobjektojn. 

La ekspozicio estis malfermita ĝis la 
15-a januaro. Sed jam nun la societo 
pensas pri tio, sekvigi al ĝi baldau duan 
aranĝajon, kaj krome en konstanta ejo 
al la artamantoj hejm- kaj eksterlandaj 
doni okazon. daŭre sekvi la Vienan art- 
verkadon kaj lari valorajn kaj prezkon- 
venajn aĉetojn. Esp.-igis Franz Zwacb. 

Represo en alilandaj gazetoj dezirata. 

Konknrso de Esperanto-stenogratio, 

La trian fojon „Fluganta Skribilo tf , 
gazeto por Esperanto-stcnografio, arangas 
inter siaj gelegantoj konkurson, kiu en- 
havos 6 sekciojn. Multnombra] premioj 
por la sukcesontoj ! La regularo de la 
konkurso — kun multaj modeloj de 
stenografaj desegnajoj — estos sendata 
senpage al ĉiu, kiu uzas, lernas au de* 
ziras lerni la E.-stenografion. Mendu ĉe 
P. Flageul. 9, lid. Voltaire, Issy, Seine. 
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Intervjuo 

kun kapitano Ritfnot. 

La direktoro de „La Movado“ Emile 
lloubart havis intervjuon kun kapitano 
Bignot, venkinto de la rekordo de la 
plej longa distauco sen halto, en aeroplano 
( Paris— Djask en Persujo; 54(H) km). 

S-ro lloubart intervjuis la faman 
kapitanon en la franca Aeroklubo kaj 
tiu ĉi kelkajn tagojn poste kontirmis 
per letero la intervjuon. 

Jen laŭvorta traduko de la teksto : 

.Kiam, foririnte do Paris, oni troviĝas 
la tuorgauan tugon en Rusujo, aŭ en Persujo ; 
kiam ooi alvenas Pekinon post sep tagoj. 
&u Tokion post nuu tagoj; kiam oni revenns 
Kalkuton post sep tagoj, — kaj tiuj aeraj 
vojaĝoj estis plenumitaj Ĉi tiun jar on — 
estas evidente, ke. por interkoinpreniĝi kun 
la loĝantoj de la landoj trairataj, necesus 
paroli dek, dekkvin . . . r.iujn lingvojn! 

„Neebla ai'ero. Sed ĉu ne ek/.istas uni- 
versula lingvo, kiun povas komprcni la Anglo- 
Sakso, Burne kiel la Italo, au la Per60, au 
la Ruso? Tute evidente estas, ke tiu uni- 
versala lingvo faruB plej grandajn servojn 
al la aviadisto plenumanta longan vojaĝon, 
devigata komprenigi sin per gestoj, au 
parolaĉi pli malpli bone — pli&uste malpli 
— lingvon. kiun li neplene scias. 

„Ju pli grandiĝos la flugkapablo de la 
aparntoj, dee pli kreskos la embaraso de la 
veturantoj pri la komprenkapablo. 

n Mi rekomendas al la aviadistoj. miaj 
kunfratoj. tutforte helpi — kaj egoista 
intereso instigas nin al tio — al la disvastigo 
de Esperanto. Per unu sola lingvo ni povos 
esti komprenataj de ciuj, ee en la ĉirkaŭiro 
de la mondo! 11 

La saman vesperon kapitano Rignot 
parolis ĉe la radiostacio de I' P. T. T. 
pri sia vojaĝo kaj aldonis jenan frazon: 

, . . . Dezirinde estas, ke Esperanto dis- 
vastiĝu suliĉe, por ke dum la grandaj aeraj 
vojaĝoj oni povu alteriĝi ĉiutage en lando 
je malsama lingvo, sen embaraso pri la 
interkompreno." 

Nun la demando pri Esperanto komen- 
cas interesi la aviadistojn. Por ili E. 
eerie estas grava helpilo nepre necesa. 


Esperantista respondkupono. 

Estas regula plendo de la delegitoj 
de U. E. A. pri manko de afranko ĉe 
informpetoj. Tio eĉ rezultis eksiĝon de 
delegitoj nepovintaj pagi tiun elspezon 
kaj ne volintaj rifuzi informpeton. La 
kauzo: Neekzisto de praktika kaj simpla 
pagilo. La internacia poŝta respondkupono 
havas kelkajn malavantaĝojn : Ne ĝe- 
nerala. have Ida nur en kelkaj landoj 
kaj nur en grandaj oficejoj, cirkulado 
je limigita tempo ktp. Plia malhelpo 
estas la valuta diferenco ŝanĝanta, kiu 
malsimpligas la aferon. La ripetitaj 
plendoj devigis nin, serĉi eblon de 
praktika servo uzebla de ĉiu esperant- 
isto. La proponon pri kreo de pagilo 
esperantista, eu en formo de ĉeko ĉu 
de bankbileto, ni pro diversaj cirkon- 
stancoj kaj la faritaj spertoj ankaŭ ĉe 
la estinta ĉekbanko ne povis sekvi. 

Kilate bankbiletojn ni ja posedas du 
pagilojn de malgranda valoro preskaŭ 
ĉie riceveblajn: Bileto de unu dolaro art 
svisa kvinfranko. 

Sed por solvi la problemon de simpla 
kaj praktika pago de malgrandaj sumoj 
U. E. A. eldonis 

Esperantistan Kespondkuponon. 

Gi validas ne .3 monatojn kiel la or- 
dinara kupono sed 3 jarojn (de 1927 
ĝis rino 1929) kaj estas reakceptata de 
U. E. A. ĝis fino de 1929. Ni aranĝis 
kajeron. kiu entenas 10 biletojn po 30 
centimoj, 6 bilet. po 50 c. kaj 3 po unu 
franko. La biletoj estas numerigitaj. La 
kajero kostas kun sendo al la meudanto 
10 svis. frankojn. Estas vendata nur tuta 
kajero, ne unuopaj kuponoj. Ni konsilas 
al la delegitoj, akin tutan kajeron kaj 
disponigi unuopajn respondkuponojn al 
personoj bezonantaj. La vendoprezo de 
la unuopaj kuponoj aĉeteblaj ĉe delegito 
estas 35 c. por 30, 55 por 50 c. kaj 

fr. 110 por tiu de 1 fr. 

* 

Estu la esperantista respondkupono 
nova helpilo por la plifaciligo de la 
esperantistaj nlatoj kaj trovu la nova 
servo de U. E. A. ne nur aprobon, sed 
ankaŭ vastan uzon ĉe la esp. publiko, 
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forigante de nun plendadon de delegitoj 
pri manko de afranko aft pago. 

Mans Jakob, direktoro de U. E. A. 

A. E. disponigas unuopajn kuponojn kon- 
traŭ alsendo de la Bupre menciitaj prezoj plus 
15 groioj por reafranko 

,H ! tllllllllllllllllllllllllllllM^ 

A1 la altestirainda prezidanto de 
Internacia Centra Komitato 

S-RO l).RO EDMOND PR1VAT 

ni esprimas pro la morto de lia patro 
nian sinceran kondolencon. 

''■llllillllillillllllllllllllllllllllllllllH 

]ohn Bredall, 

eminenta brita samideano, mortis subite 
la f>-an de novembro je gripo kaj estis 
kremaciita la 11-an en West-Norwood 
apud London. 

Naskita en la jaro 1850 a li fariĝis 
kvazaŭ profesie kosmopolito, ĉar kiel 
sekretario de „ Thomas Cook & Sons" li 
travojaĝis preskau la tutan mondon. Tiu 
cirkonstanco kaj multaj aliaj bonkvalitoj 
estis la premiso, por fariĝi ankaŭ bona 
kaj fervora esperantisto, kia li efektive 
restis ĝis sia lasta spiro. Kiu kongres- 
vizitinto ne memoras la tipan tiguron 
en flavsilka vestajo kun neĝblanka barbo, 
la belaj animoplenaj okuloj kaj la milda 
rideto de bonemo ĉirkaŭ la lipoj? Kun 
preskau matematika reguleco li venadis 
inter la unuaj al nia ĉiujara mondfesto. 

Kaj ne nur bona kaj fervora esper- 
antisto. sed unuavice helpema kaj oferema 
homo li estis, vera filantropo, al kiu 
precipe la Viena samideanaro ŝuldas 
multan dankon. Okaze de nia postmilita 
mizerego li iniciatis grandstilan help- 
agadon en sia lando, sendinte cirkuleron 
al 112 Esp.-grupoj, per kio li, krom 
malegoista helpo el propraj rimedoj, 
multe atribuis al la mildigo de nia tiu- 
tempe ne tre enviinda sorto. Ni pro* 
funde nverencas antau la cindro de ĉi 
tiu nobla viro, al kiu ni volas daŭre 
konservi pian memoron. — Al la B. E. A. 
ni esprimas nian sinceran kondolencon. 


La (iuonuloj. 

Ekzistis iam en (ireklando tempo de 
eksternorma naskitriĉeco. Multo da in- 
fanoj naskiĝis ĉiutage kaj Juno, la akuA- 
istino, pro laboro ne sciis kiel helpi. 
Laca kai trostreĉita ŝi venis al Jupiter 
kaj parolis: 

. Dudekmil infanoj estas atendotaj; 
ĉu vi liavas provizon je animoj ?" 

„Iom, sendube," rediris la regnestro 
de Olimpo, n sed por dudekmil homotoj 
ĝi ne sufiĉos." 

„Por kiom do?" 

,Nu — apenaŭ por dekmil." 

r Tio estas ja troege malmulte! Kiou, 
pro Jovis, ni faros nun?" 

n Ni donos al ĉiu nur duonan aniinou; 
oni devas scii konsilon. u 

Baldaŭ poste vagadis dudekmil homoj 
kun duonanimoj kaj ili estis la plej gajaj 
en tuta Greklando, tre enviataj pro ilia 

bonhumoro, pleje de la plenanimuloj. 

Trad. Haager-Wien. 

Lingvaj babilaĵoj. 

I>e Friedr. Mock. 

5. En la germana lingvo preskaŭ ĉiu 
adjektivo povas esti substantivigata : Das 
G u t e, das Scliiine, das Beste, das 
Franzosische ktp Esperanto ne sek* 
vas tiun modelon, la nombro de sub- 
stantivigeblaj adjektivoj en ĝi estas tre 
limigita. Kompreneble mi ne konsideras 
tie ĉi derivajojn. kiel la „riĉulo" aft 
„la molajo", sed senperajn substant- 
ivigojn : la belo, la vero, la utilo. 
Ciu cetere rimarkas certan malsamecon 
inter n das VVahre" kaj „die Wahr- 
heit", w das Ntitzlicbe" kaj „der 
Nutzen". Pluaj tre gravaj malfacilajoj 
naskiĝas ĉe komparativoj kaj super- 
lativoj. Kiel esprimi : *das Hesse re 
ist derFeind desGuten" aft B das 
Beste ist das W a s s e r ?“ Kelkaj mal- 
timemuloj kuraĝas diri: ,1a pli bo no 
estas malamiko de la bono“, ,1a 
plej bono estas la akvo*, kom- 
paraciante substantivojn ! Estas vere, ke 
Esperanto posedas rimedojn por venki 
ankaŭ tiujn ĉi rnalfacilaĵojn, sed la kon- 
venajn rimedojn povas eltrovi nur lertaj 
spertuloj. Estus do tre konsilinde, imiti 
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la germanan metodon de substantivigo 
de adjektivoj. Komencoj jam estas far- 
itaj, aforas nur generaligi ilin. 


flnfrngcit uierbcn gern beantnmrtet, aber 
nur, njcun ffiŭefporto beiliegt. 

I AUSTRIA ESPERANTO- 

DELEG1TARO 

I Wien, IV., Krhitffer^asse B. 

Al la Austria samideanaro! 

La ĉefa kunligilo inter E.-grupoj, 
izoluloj kaj nia organizo, komunikilo de 
gravaj decidoj kaj lingva edukilo estas 
nia oficiala organo * Austria Esperant- 
isto*. 

!'ro la konstante kreskanta intereso 
de la publiko pri nia ideo kaj movado 
estas tiu organo absolute necesa. 

Transirante en la novan jaron, A. E. D. 
opinias sia devo, denove alvoki ĉiujn 
esperantistojn de Aŭstrio je energia 
subteno de „ Austria Esperantisto u per 
abonoj kaj abonigoj. 

A. E. I). dankas ĉe tiu okazo al la 
s-anoj en Graz, kiuj, enkalkulinte jam 
la abonpagon de A. E. en sian grup- 
kotizon, akiris per tiu deviga abono 
al A. E. multajn abonantojn. 

Austria Esperanto - Delegi taro: 
Fedcr, gen. sekr. P. Meŝtan, I. vicprez. 

d-ro. Pfefter, gazetservo. 

Austria Esp.-I)elegitaro kaj 
A ŭstria Esp.-Instituto. 

La AED.-direktantarkunsido de la 
27-a dec. 1920 decidis la publikigon de 
jena rezolucio : 

„La AED.-direktantaru konstatas, ke 
la fondota „ Austria Esp.-lnstituto“ (pri 
kiu raportis s-ro Smital) estas privata 
entrepreno, por kiu AE1). ne estas 
respondeca.* 

Sitziingen der AEI). ani 20. und 

27. Dezember 1926. 

Anwesend: Meŝtan. Feder. ISernfeld, Mair, 
Dr. Pfeff^r, Steiner. Klausnitzer, Czech. 

NAch tJbergabe der Doknmente seitens der 
friiheren Leitung berichtet (Jen.-Sekr. Feder 


ŭber den Einlauf, die Griindung des Vereines 
,Em. Pettier" in (rraz und dessen AnschluB 
an die AEI). 

Die aofortige Versendung des- Protokolles 
vom 3. Oktober an alle landestroj ad circu- 
landum wird beschlossen. 

Die A ED. nimmt Stellung zu den Artikeln 
im AE. vom Dezember betrefifend: a) Esper- 
anto -Institut: Von den vorliegenden zwei 
Kesolutionen wird jene des Dr. Pfeifer (sicbe 
oben) zur Verdffentlichung angenomxnen; 
b) Volksz&htung: ,i)em vom ICK. (Cirk. 17 
v. 31. 10.) an die A ED. ergangenen Aufruf 
veroffentl. i. d. Okt.-Nr. d. .Esperanto* u. im 
,Beroldo‘ v. 22. 10.) ist umgebend zu ent- 
sprechen." 

K ussier Mair ersucht um eheste Einsendung 
noch nicht geleisteter Jabresbeitrage seitens 
einzelner Vereine an Alb Mair. Wien, 16., 
HasnerstraBe 103. 

Notwendige Anschaffungen f. d. Sekretariat 
(Antrag Bernfeld) werden bewilligt. 

llernfeld berichtet iiber die „Radio-Esper- 
anto“- Ausstellung (siehe auch betreffende Ank. 
Seite 7). 

Red. Steiner berichtet a) liber seine Tatig- 
keit betreifs Anwendung des Esperanto im 
internationalen Eiseuhahuverkehr, b) liber 
seine erfolgreiche Vorsprache bei Herrn 
Generaldirektor Hoheisel und Einfuhrungeines 
Esp.-Kurse8 bei der Telegrapben- und Post- 
direktion Wien, ci iiber seine Propaganda- 
t^tigkeit bei der Wiener Kunstgesetlschait. 

A ED. : 

Feder, Gen.-Sekr. Mestan, 2. Vors. 

59-a kunsido de E. I). W. 

la 8-an de januaro 1927. 

r 

1. Fiksis la kotizojn: po 2. — S. por 
1 delegitrajto. (Gis 20 membroj = 1, 21—50 
= 2, 51 — 100 = 3. pli ol 100 = 4 del rajtoj.) 

2. Decidis, inviti la 7-an Austrian Esp.- 
kongreson je pentekosto 1927 al Wien. 
Oni elektis provizore jenan kongreskomitaton 
(kompletigotan de la Esp.-grupoj): s-oj Steiner, 
Feder, d-ro Pfeffer, Taussig, Klein, Postl. 
S-ro Steiner eBtas unuanime elektata ties 
prezidanto. 

3. Pri la estiĝo de la .Aŭstria Esp.. 
Instituto* raportas dir. Feder. liezolucio 
en la senco de la ĉi koncerna deklaro de A . E. D. 

E. Werner, sekr. Czech, prez. 


'Xddmtg ©raj! 9D?itgtieber b. 
eirteS f. Steicrmarf, roelc^e if)ren Ŝabreŝ* 
beitrag fur 1927 be^ablt baben. er^alten 
ben «Austria Esperantisto" umfonft. Jiir 
fie ift event, beigelegter (£rtagfc6eui pegen- 
ftanbelo» ! 





PROPRAJ RAPORTOJ 

DE ..A. E.“ 


Ekspozicio Radio-Esperanto. 

„Esperanto-Organizo de la Ofic-hav- 
antoj de urbo Wien" aranĝis kune kun 
„Riidiobund d. Angestellten der Stadt 
Wien* senpage viziteblan ekspuzicion 
en la ejaro de „ Radiobund", Wien, XII., 
Rizyg. 5, „Am Fuchsenfeld* 1 , 12. Stuparo. 

(Outage prezentadoj per lautparolilo 
kiel ankaŭ transdisaŭdigo de E.-kursoj 
kaj paroladoj el bejm- kaj fremdlandoj. 

La ekspozicio estas vizitebla senpage 
ĉiutage de la 10-a ĝis la 20-a en la 
tempo de 1’ 20-a dec. 1926 ĝ\s la 31-a jan. 

Tramlinio 62, urbfervojlinio 18 (i. 


eniris en nian Esperanto-literaturon. Estas nur 
trebedaŭrinde. kela tradukinto netrafis sukcese 
la poezian fortnon. Muitloke la stilo tiel baraktas. 
ke la teksto ne estas flue legebla kaj. verŝajne 
pro akomodiĝo al la blank^eraoj, multaj frazoj 
estas ne taŭge dispartigitaj, kelkfoje eĉ ne 
tute kompreneblaj. En la kadro de mallonga 
recenzo ne estas eble detale priparoli ĉiujn 
tiujn pattojn, knij pro bono de la verko estas 
korektindaj. Oi tie ni volas citi nur kelkajn 
versojn el la tradukaĵo kaj parele kun ili aldoni 
sangproponojn, kiuj memkoinpreneble ne pre* 
tendas senkondiĉan aprobon sed kiuj tamen 
estus eventuate akcepteblaj aft eĉ pliperfektig- 
eblaj. Laŭ deziro de la tradukinto eatas cj tiu 
temo plue diskutebla kun la recenzinto. 


Rimarkindaj Presajoj 


La urbestro de Zalamea, dramo en tri 
aktoj de Calderon de la Barca. El la bispana 
lingvo tradukis Enrique Legrand, Montevideo. 
Eldono de la aŭtoro 1925 (ĉu ne pli ĝuste „de 
la tradukinto ?** Rim. d. rec ). La originalo, 
aperinta anta i 275jaroj, apartenas al la klasika 
hispana literaturo kaj estas ne pereebla juvelo 
ankau de la germana kaj versajne de alinaciaj 
teatraj repertuaroj Vivas ĉe ni ankoraŭ multaj 
homoj, kiuj ĝuis en nia Burgteatro la dramon, 
en kiu la fama aktoro Baumeister kun ne- 
superebla vervo ludis la rolon de EreBpo. Estas 
do tre salutinda afero, ke ĉi tiu klasika verko 
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1. traduko dc L. 

p. (j. Ne estos tia la unuan fojojn, 

Ke laŭ kaprico agaB Robelledo. 

Soldato I. 

Ne cbIob ankau la unuan fojon 
Ke iu mizeruF per sia vivo 
Kapricon tian pagas. Kaj danger a 
Gi estos ]>li Bub nia nova estro 
Don Lope Figueroa, lama kiel 
Obstina hum , kruela. senanima, 
Kuraĝa samatempe. Oni dims, 

Ke li tnuliege juras kaj blastemas 
Kaj scias kontraŭ eĉ amik' intima 
.lustecon fan sen skrupulo. 

Robelledo 

V ere ? 

Mi tamen agoa, kiel mi jam diris. 

Sold. II. 

]>. 7. Cu estas militisto tiu, kiun 
Ni uŭdas? 

Rob. 

Mi por mi nenion timas. 
Robelledo 

For Dio, krono vi de la virinoj! 

Soldato II. 

* A 

Gi est.is granda vero. Cispa vivu! 

Robelledo 

Du fojojn vivu; sed mil fojojn vivu 
Se, por nin distri dum la laciganta 
Miirŝadosupren kaj malsupren. volu 
Si kanti ion ! 

A 

p. 8. Cispa 

A1 afabla peto 
Respondu tuj la sono de krakiloj. 

p. 12. Kapitano 

A1 mi ne plafiis en la tuta vivo 
EĈ por momenta nmuzajo. tiuj 
Rilatoj e<? kun belaj plcbaninoj ; 
Oar. se tre pura kaj vestita bone 
Ne estas la virino, al mi Aajnas, 

Ke mi ne povas ami sin. 

Serĝento 

Kontrauc. 

Al mi virino, iu ajn, tre plaĉas. 

Ni tien iru, do, kaj mi jam pensas 
Amuzi min kun ŝi. 

p. 21. Don Mendo 

Se la virinoj scius, kiom faras 
Pli belaj ilin malestim'. kolero 
Kaj rigoreco, ill plu neniam 
Allan uzus beligilon, krom 
Fortege kolenĝi. Vi pli bela 
01 iam nun troviĝa9. Mi vin petas, 
Daŭrigu viajn plendojn kaj riproĉojn ! 


2. ŝanĝpropono. 

Ne la unuan iojon ja okazas 
Ke Robelledo agas lau kapric’. 

Sold. I. 

Kaj ne okazas la unuan fojon 
Ke tian la kapricon mizerul' 

Per sia vivo pagas. La danger’ 

EĈ estos plia sub la nova estro, 
Don Lope Figueroa, fama kiel 
Obstina vir senkora kaj kruela. 
Samtempe tre kuraĝa. Laŭ la dir’ 
Li ege multe juras kaj blastemas 
Kaj eĉ amikon bonan sen skrupul’ 
Li traktas lau justeco. 

Rob. ... 

Ha! Ou vere? 
Mi tamen faros, kion mi jam diris. 

Sold. II. 

a 

Cu uudas militiston mi tiele paroli? 

Rob. 

Min nenio ektimigas. 
Rob. 

.fc Di, vi estas krono de 1’ virinoj ! 

Sold. II. 

A 

Tre vera estas tio. Cispa vivu ! 

Rob. 

f* 

Si vivu; sed milfoje vivu. se 
Dum la laciga supren kaj malsupren 
Marŝado, por nin distri, ion ŝi 
Knntadi volas. 

A 

c. 

La afablan pcton 
Respondu tuj la son' de kastanetoj 

* 

Kap. 

Rilat’ ee al plej bela in' vilaĝa 
En mia tuta vivo min ne plaĉis, 
F.Ĉ ne. por min amuzi por momento. 
Car sajnas al mi, kiam la virino 
Ne estas pura kaj vestita bone, 

Mi ami ŝin ne pova9. 

Serĝ. 

Tut* male, 

Al mi virin’ tre plaĉas. kia ajn. 
Ni iru do ; mi pensas, ke tre bone 
Kun si mi amuziĝos. 

Don M. 

Se la virinoj scius, kiom pli 
lteliga8 ilin malŝatad’, kolero 
Kaj rigorec', neniam ili plu 
Alian beligilon uzus, nur 
Koleron tre Beveran. Jen, vi nun 
Pli bela estas, ol vi iam estis. 

Do plendu plue kaj riproĉu mini 
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La tr&dukinto uzas ofte la vorton „plebanino*. 
kia eiaiu estas anstataŭebla sen tuso de la 
ritmo per „in' vilaga - , kaj pli ĝustekarakterizas 
la personon de Izabela. Oar P plebo. plebano* 
(vidu Kabe Enc. vortaro) ne estas sole la popolo 
vilaĝa sed generate la „plebs romana*, doankau 
enurba. Kun la deziro, ke en nova eldono 
estu la mankoj f’origitnj, ni tamen tre varme 
rekomendas ei tiun legindan verkon. 80s. 

Rimarko dela redakcio: Konsiderante, 
ke la fama klasika dramo de Calderon meritas 
iom pli vastan spacon, ni konsentis presigi ĉi 
tiun recenzon en sia tuta amplekso. 

El la eldonejoj: 

Itrita E. -Asocio- London. 

Manon Lescaut. de Abato Prevost, trad, 
d-ro Vallienne; eld. Brita E. -Asocio; 1926. 
La mondkonata romano por la aiistrianoj 
reaktualiĝis pro prezentado en p Burgtheater* 
Wien. La takto, ke la teksto de la supra 
traduko estis verkata en la jaro 19)6, klarigas 
kelkajn lingvnjn antikvajojn. 

Nova Pandoro, unuakta teatrajo dc F. PI. 
Hanbury, aCetcbla ĉe Brita E. -Asocio prezo 
4 pencoj air. Oi traktas la malnovan temon: 
Interfratiĝo de la nacioj per E. en propaganda 
formo. Smital-Wien. 

Ellersiek A. Borel-Berlin : 

La Intervidiĝo kaj Nekonita Dialogo de 
A 1 fre d d e Vigny, trad. Sam. Mayer. N-ro. 26. 
Rm. — .40. 

Pri ĉi tiu volumeto speciale ĝuos satanto de 
historiaj priskriboj en la bonega traduko de Sam. 
Meyer, modela E.-verkinto. La teksto estas 
senpene komprenebla sen uzo de vortarego 
aŭ eĉ de vortaro. La unua rakonto majstre 
skizas la francujan reĝon Ludovikon XIII. kaj 
la mondfaman kardinalon Richelieu, montrante 
la superegan diplomatecon de la lastnomita 
— En la alia skizo Vigny konigas al ni ren- 
konton de papo Pio VII. kaj Napoleono I. en 
Paris antaŭ la kronigo de 1’ imperiestro. La 
karakteroj de ambaŭ potenculoj estas brile 
cizitaj per malmulto da rimedoj. Samideanoj, 
etendu via in manojn ankaŭ al ĉi tiu libreto. 

Dr. Adolf Halbedl, (iraz. 

Sub la neĝo, taglibro de juna lo^anto de 
la Jura-montaro de J. J. Porchat. Esp.-igis 
.1. Borel. Esp. Hibl. Int. n-ro 29—31. RM 1.20. 

La originalo de ĉi tiu verko estis kronita 
de la P'ranca Akademio. Tio jam garantias 
ĝian valoron. Je tago de Sankta Deniso, la 
9. okt., la paŝtistoj reiras kun sia brutaro el 
la montaroj en siajn vilaĝojn. Nur juna Ludo- 
viko restas kun sia maljuna avo en altmontara 
kabano, Car pro tre altaj negamasoj ili ne 
povas sin liberigi. La tempon deei tiu dumtut- 
vintra kaptiteco, dum kiu ili sin nutras ĉefe 
per lakto de kun ili restinta kapro „Blan- 
kineto*. uzas la junulo por skribi sian tagli- 
bron. En tiu li notas la Ĉiut&gajn travivaĵojn 
kaj la interparolojn kun la avo, pia vilaĝano. 


La edukaj vortoj de la maljunulo. laŭ kiuj 
ĉio en la vivo dependas de volo de la provi- 
denco. t'origas la timon kaj ĉagrenon de la 
juna knabo kaj konsolas lin cn la mulagrabla 
kaj eĉ dangers situacio. La avo mortas. La 
knabo mem devus lin enterigi kaj li restas 
tute sola, jam preskau malesperu. kiam tine 
venas el la villago la patro kun aliaj viroj kaj 
savas lin. La libro estns dedidita de la poeto 
al P junaj amikoj**. Sed ankaŭ maturaj homoj 
povas ĝin legi kaj el ĝi lerni. La traduko 
estas tre bona. Mi nur dezirus. ke en nova 
eldono estu forigitaj la ofte supertiue uzata 
suiikso r ee ,< kaj kelkaj ne tute ĝuste uzutaj 
akuzativoj. Sds. 

Heroldo de Esperanto- Horrem : 

Oni Ridas. De Otto Rieck. Rekomendita 
de E. L. A. Reviziita de Zanoni. 19-2. En 
6b paĝa broŝureto kompilitaj 161 anekdotoj 
kaj Bpritajoj, dediCitaj de la autoro, por ke ill 
„liberigu niajn samideanojn de zorgoj almenaŭ 
dum kelkaj horoj u . Multaj el ili jttm estas 
certe konatsj, tamen oni legu ilin pro la bona 
esperanta stilo, kaj sendube oni sin unkaŭ 
ofte bone amuzos. 

Malriĉa en apirito. Originula teatrajo en 
du aktoj kaj unu intcrakto. De II. J. Bui- 
thuis. Reviziita de Zanoni. 1923. Nia konata 
verkisto de originalaj esp. romanoj prezentas al 
ni en ĉi tiu mallonga draraeto interesan bildon 
el la tempo de la „Oranda armeo u napoleona 
La familia scene eu la unua akto kaj speciale 
tiu en la interakto estas tre bone 6kizita kaj 
taŭga materio por bonaj aktoroj. La dua 
akto estas iom mistera soivo de la drama ago. 
Tamen tre leginda kaj ĉefe prezentinda 
teatrajo. La esp. stilo estas perfekta. Nur post 
„kvazuu* ni dezirus trovi Ciain k6ndiCan verb' 
formon. • S o s. 

Hlrt A 8ohii-I.eipzig: 

Antausciigo. n Schamanck-Streidt. E.-steno- 
grafio tf kaj „Wu8ter, Zamenhof - Radikaro“ 
aperos meze de marto resp. komence de aprilo. 

tlaschinenteehiiiHciies Esp. - Worterbueh 
der Grundbegnffe de Eugen Wdster; deutsche 
Ausgabe 1923. 

0) tiu 'Maŝinfatfa vortaro prielementa u , 
kies germana parto eliris la unua. certe ĝojigos 
la koron de Ciu esp.-teknikisto. Sed ankaŭ por 
Ciuj aliaj legantoj de E.-gazeto ĝi estus necesa 
kaj tre praktika helpilo. La uzado de refe- 
rencaj nombroj apud la dualfabete ordigituj 
esprirooj permesis prezenti surprize grund&n 
nombron da fakesprimoj sur 69 paĝoj. Ni 
esperu, ke baldau sekvu la alilingvaj partoj. 

Hermano kaj Doroteo, eposo idilia de 
J. W. v. Goethe, el la germ, orig trad Benno 
Etister, 2a eld.: 1922; 77 pĝ. ; prezo: — 

Kiam antaŭ kvar jaroj aperis ĉi tiu traduko 
kiel unua volumo de „lntern. Mond-Literaturo* 
Ce Hirt, multaj germanoj ndetis. n Kion pro- 
mesas biblioteko komenci&anta per verko, 
kiun malmultaj samnacianoj nur legas plu, 
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car *»ia stilo estaB konsiderata antikviĝinta. 
Malbonu reklamo.* Tiel supraje ili pensis tiam 
kaj — — beda&rinde ankorau nun multaj 

pen huh tiel kaj tial perlo restis ne sufiĉe 
satata. Intertempe la kolekto ja montriĝis 
unika trezorejo da nur valoregoj verkoj. Sed 
la legantaro pro scivolo preferas la novaper- 
ajojn kaj forgesas iamajojn ne malpli valorajn. 
Tial mi propravole utentigas hodiaŭ pri tiu 
volumo. Hieraŭ vespere mi laciĝinte eklegis 
ĝin hazard? — kontraŭ mia kutimo: en la 
unua triono. Mi komencis de la komenco, el- 
prenis el mia biblioteko la origin alon (kiam 
mi alie estus fannta tion !) kaj ĝuegante 
legadis gis la tria boro nokte!! KefreSigite 
mi enlitigi8 min. Tiel efikas la „nemodern- 
iĝinta* idilio de „<ioethe matura* al homo 
moderna, de laborado lacigita — en Esper- 
anto traduko. 

Cu vi memoras, samnacianoj, la bildojn 
intimajn, pentritajn per larĝa peniko: la 
liaoson de elforpehtoj, kiuj interpremiĝas sur 
la Soseo en nuboj da polvo: la fortan junulon 
sidantan sur benko sub maljunega pirarbo, al 
kiu Burpiize alglitas lia patrino, kiam larmojn 
sekretajn li plurun; aŭ la ekĝermon de plej 
delikata amego, kiam sub stelplena ĉielo 
knabino laletas sur krutvojo nekonata kaj li 
Ĥin nevolc tenas subite ĉebruste; ĉu vi me- 
morns la nekompareblan sentrudan montradon 
de la nacia karaktero germana en ĉiuj figuroj, 
In umoplenan pentradon de ĉiuj intimaj bel- 
ajoj bejmlandaj? Esploru nur, kiom freŝe brilas 
ĉi malnovuj koloroj en la internacilingva re- 
produkto kaj vi komprenos, kial mi ne povis 
torŝiri min de la kara libreto. 

Walter Smital-Wien. 

Rud. Mosse-Kcrlin : 

Norda vento* Frederiko Karintby (novel- 
kolekto). El la bungara tradukis Karlo Bo do. 
liibl. Tutm. 7—8. 95 pĝ. 

Krom la novelo, donanta la titolon. la libro 
enbavas ankoraŭ 13 aliajn, kelkajn tre strang- 
ajn novelojn (V), kiuj eble en bungara lingvo 
efikas, sed per la traduko perdas, kvankam la 
tradukiuto en siaj rimarkoj diras: „ La moderna 
tradukarto ne plu kontenti&as pri la inter* 
preto de la senco, ĝi volas prezenti ankaŭ 
aromon kaj koloron, ĉiujn nuancojn, ĉiujn 
apartoĵojn, tamen konservi ankaŭ la plenan 
Esperantecon de la lingvo; Ct tio estis 
ankaŭ ima klopodo. >Se kelkfoje la trazoj 
ŝajna8 tro komplikaj, ili estas intence tiaj, tio 
apartenas ĝuste al ilia efekto. Mi ne volis 
simpligi, nek klarigi, sole interpreti, sed tion 
— plene.* Tiu ĉi pleneco devigis lin al la 
uzo de multaj «62 neoficialaj vortoj, kiuj, 
kvankam je la fino alt abet e ordigitaj kaj kla- 
rigitaj ne agrabligas la legadon certe al ĉiu 
nehungaro. Se Ciu tradukinto enkondukus 
tiom da novaj vortoj, Esperanto baldaŭ fariĝus 
la plej malt’acila lingvo. 

Schamanek-Tullnerbach. 


Sennacieca Asocio Tutm.-Paris. 

Etiko 1. de Kropatkitt. La traduko de la 
verko de la fama rusa filozofo estas unu de la 
plej gravaj verkoj, kiaj necesas por Esperanto, 
movado esence etika. Ne estas necese, paroli 
pri la mondfama verko, kiun Ciu progresema 
homo konu. La etiko de Kropatkin estas so- 
cialisma Koncerne la tradukon ni danku kaj 
gratulu al la eldonantoj. La stilo estas bona. 
malgraŬ la ofte longaj frazoj kaj multaj lingvaj 
novajoj, kiuj estas klarigataj en apart;? listo. 

R. Oecb-Wien. 

L. Jun. Kuĝo kaj Bl&nko, noveloj kaj 
rakontoj originate en Esperanto verkitaj. N-ro. 3. 

La libreto prezentas rakontojn el la tempoj 
de kaj post la rusa revolucio mteresaju por 
Ciu socialisto. La stilo estas moderne konciza. 
Inter la lingvaj novsjoi (kutimaj Ce SAT) plej 
frapaB la leganton la ne fiiam pravigebla uzo 
de adjektivoj kaj substantivoj en formo verba: 
„friponi, senmovi, trovebli* k. s. — Preseraroj 
pre8ka& ne „troveblas“. E. Werner, Wien. 


Solvo de la ciferenigmo en la antaŭa 

numero. 

1. 2, 3, 4, 5, 6j 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
abcdegijk 1 m n u p 

15, 16. 17, 18, 19. 
r s t u z 


1 . 

reptilio. 

5. agonio 

2. 

n Abismoj", 

6. azeno, 

3. 

onklino, 

7. eterneco, 

4. 

ulmo, 

8. ondorompilo. 


Rezulto: Reabonu la gazeton! 


Kie oni renkontas E.-istojn? 

Graz. 

Esp.-Verein fur Steiermark, Gescbaftsstelle 
(oficejol Radetzkystr. 6/ III, Vereinsheim 
(kunvenejo r Pastete“, Sporgasse 28, Do (ĵ) 
20-23 h. 

Innsbruck. 

Arbeiter-Esp.-Klub (Laborista klubo), Siidtiroler 
Platz. Hotel Sonne, Do (j) 20—22 h. 

Esperanto-Klub. Gasthof ,Goldener Greif a , bei 
der Triumphptorte, Mi (me) 20 — 22 b 

Wien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, I„ F'rey ung 6 
(Pi'arrkanzlei), Mi (me) 17 — 19 b. 

I. Wiener Esp.-Verein, I., Schellinggasse 7, 
Schellingbof, Fr. (v) 19 30 h. 

Austria Pacifista Esp.-Societo, HI., Hensler- 
irasse 3, Hochparterre ; Do (ĵ), 19—21 b. 

Esp.-Verein der stadt. Angestellten Wiens, 
IV., Sch&fiersasse 3, Di (m) 17 — 19 h. 

v Konkordo tf , V., Margaretenplatz 4 (Terrassen- 
cafC), Do (j) 19 — 22 h. 


N-o 1 


A ŭ s t r i a Esperantieto 


Pago II 


Esp. Iaboristaro kristana de Aŭstrio, VI., 
* 'umpendorferstraBe 39. Do tĵ); XII . Tivoli- 
gasse SR. Mo (1); XV., Beingasse 22, Mi 
(me); XVI., Rŭckertgasse 9. F (v. ĉiam je 
la 19 a. 

^Esp.-societo. .Danubio*, VII., Neubaugasse 25, 
Cafe Elsahoi. Mo (1) 19—23 h. 

Esperanto Biicberstelle d Freien Esp. Arbeits- 
gemeinschaft. VII.. Lerchenfelderstr. 23; 
Auskiinfte linformoji: T&glich 18—19*80 h. 
Esp.-Bildungsverein r Supren*, VII., Kaiser- 
str&fie 121, Cafe. Fr (v) 18 — 21 h. 

Bohema Klubo Eeperuntista. XV.. Turnerg. 9. 

I. et.. Narodni dum, Mi (mei 20 h. 
Esp.-societo ,Fideleco“, W&hringer Biirger- 
cafe, XVIII.. Staudg. 1. Di (m) 16 — 19 h. 
Esp .-8oc. „Kulturo , XVI II., krauzga^sa 34. 
Cafe Hildebrand. Di imi 1930 h. 

Rekomemlind&j tirmoj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on. 

Graz. 

Cafe = kafejo: 

«Fost“, I. Haring, Neutorgasse. 

Korneuburg. 

Bŭckerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), Albrechtstrade 3. 

Wien. 

Zuckerwaren = sukeraĵisto; 

Franz Prohaska, XII., Premlecbnergasee 21. 


Das beste u. billigste Esperanto* 
lehrbuch fiir jederuiann: 

ESPERANTO 

Bpreeli- und i bungsbuch fttr Sekule 
und Hans von Direktor M»chamanek, 
I.ektor fiir Esperanto. 

3. Auflage. Preis M — 80. !S l* — . 

Glltnzend besproehen ! 

In tausenden Exetnplaren verbreitet! 

Paulus - NVrla^sunstalt 

# # 

Graz tOsterreiclii. 



FahrrSder 1926 

f ! RADIO 1 1 

Touristen- und 
bportartik c*l 

nXhmaschinen 

mit kostenlosem Stick unlernch! 
auch gegen Teilzahlungen!! 

I ("'XT IX., Liechiensleinstr. 27 

JL IV., WiednerHauptstr. 8 

Fur Esperaniislen 5" „ Rabatl 



1 






( in esperantiRto 

poaedu la verkojn de nia Majstro! 

Esperantista Centra Librejo en Paris je 
malmultekosta j prezoj ebligas al ĉiu la po- 
sedon per sia centra deponejo en Austrio : 

Rud. Foltanek, Wien, I., Ballgaaae 6. 

A 

Fundamentode Ksp.fkvinlingva) 8 2.10 
.Lingvaj Respondoj . . . 

Fundament a Kresiomatio 

Proverbaro Esp 

Fabeloj de Andersen (2vol.)po 

(•eorgo Dandin 

Hanileto 

lfigemo en Taŭrido . . . 

La Batalo de P Vivo (bind.) 

La Habeno de Baliarah . . 

La Rabistoj 

La Revizoro ...... 

Marta 

Biblio (Eliro. Levidoj, La Sen- 
tencoj deSalomono, laPredikanto) 
Krome : 

Vortaro de Esp. de Kabe . „ 

La Fajaonp de Prus . . . 

Makbeto ....*.... 
Verdkata Testam de Schwarz 
kaj multaj aliaj. 


2 60 
5 20 
260 
3.10 
1.55 
2.60 

3.10 
5 20 

2.10 
3.10 
3.10 
5.30 


4.20 
12.50 

3.10 

5.20 







Tre produklpova 

Fortepian-konstrukciejo 

Anton Pappenberger 

fond. i9i2 Korneuhurg tei. n o 4« 
fabriko kaj montrejo: 

Hovengassc 4 



Specialfabrikajoj laŭ propraj modeloj 
por foriepianoj kaj pianoj. 

Plej moderna konstrukciadokun land* 
fera resoniiportilo, krucitaj kordoj, 
kupraj baskordoj, moderigiio, agraloj. 
Atentu revendistoj! 


t) 


U) 


(!) 


i 




a 




% 
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Austria Esperantist^* 


V. b. b. 

N-o t 


T T 


1 A 






ITT 


E H I* IZ R ANTO-UTER A T IT R O 


Benntmann, Paul. Tru la Hondo. Internacia 
Legolibro. 1 For koxnencantoj. 3a eld. 96 
I 1*025. 8 2*50 

II. For progrea intoj. Kun aldono de 4 kotn- 
pouajoj. 144 pafcoj. 1922. 8. 3*75 

— Internaola Kantaro. 64 popolkantoj el 26 
lAmloj Kun 3 famaj koncertarioj. Teketaro. JS 1* — 

— — Mtizlka eldono. Brosurita 8 S 4U 

— — — Hindita S ft* 10 

Diottorle, Prof. Dr Job. I«a Vendreda Klubo 

11 div«TMij orginalaj artikoloj. 1921. Ilf» pagoi. 

S 4*10 

Forgo. Jean. AblomoJ. Komano originate verkita. 
l His 3 150 pHgoj. Hrosurita S o 10. Hindita 8 7**5 
Saltego trans jarmlloj. Romano original? 
verkita. 192 pnfroj. 1924. Bindita 8 8*60 

Luyken. H. A. Stranga hered&o. Komann 
original? verkita. 1922 320 paftoj. Broŝurita 8 9 35 

“ Bindita 8 12*— 

Frol>tar. Komano el la antikvn Balmlu historic. 
1H2I. 304 pa^oj. Hindi tn 8 12 — 

Prlvat. Edmond. Hlstorlo do la llng'vo Esper- 
anto. Dcveno kaj komenco 1887 — F*0o. *2 a el<tono 
1023. 74 pa^oj. Kartonita 8 2*7o 

— Vivo do Zamenhof Kun portreto do d-ro I.. 
Ii. Zamenhof. 1923 lo9 pa^oj. Kartonita 8 4*25 

Hindita S 6* 

Wag^nalla. Mabel. Paluco do Klfin&ero. Rakonto 
pri Madame la Pompadour. Tnidukis el la angla 
oriKinalo de Kdw. H Parson, laiksa tolhindajn 

S 10 .— 


INTERNACIA MONDLITERATURO 


Vol. 1. Goethe, liermano kaj Doroteo. [Kŭ*trr. 
ftietterle.) 

Vol. 2. Niemojewski Legcnduj. (Kuhl. 

Vol. 3. Tnrgonew Elektitaj Noveloj. id 

Vo]. 4. Raabo. La ui|<ru Kalero. (Witkt. 3 
Vol. 5. Hildebrand. El la Fameni obscura. 

Vol. 6. Irving. El la Hkizlihrn. KMn.) 

Vol. 7. Ohamluo. La mfrinda historic de Petro 
Behletnihl. lWŭ*ur.) 

Vol. 8 Stamatov NunteinpaJ rakonto j.i Krestawnff.) 
Vol 9. Salom Alebem Pereo. Hehreaj rakonto*. 

(Mui'nik. ) 

Vol. 10. Pu : kln. Tri noveloj. ( Ffter. 

Vol. H—12. Art ima. Deklaraeio. (Too//un.) 

Vol. 13. Poe. 8es noveloj. < Mihvanl ) 

Vol. 1 4 . Balzao. La tirmao de la kato, kiu pilk- 
1 u das. {Jbnoit ) 

Vol. 15. Doro^ovL' 1 Orient aj fabeloj. (Hohlov.) 

Vol. 16. Sienkiewloz. Noveloj. (Zamenhof,) 

Vol. 17. Strindberg. August, lnsulc de feliV-uloj. 
(O m Frode.) 

Vol. 18. Bertrana, Prudencl. Harlmraj pneziajoj. 
Josafat. iJ . U, Casas 

Vol. in. Slmunovi , Dlnko. Ano de rringludo. 
(F. Janjiv.) 

Vol. 20. Eckboud, Georges. Servokapabla. Mar- 
cus Tybout. i L. fiert/iera.) en preparo. 

La kolekto estas daurigata. 

Piezo po vol. S 2*70: po 5 vol. lau elekto 8 10*20. 

Prezo de dnobla volnmo 8 4*25. 



Ferdinand II i r t A S o h n . Es p c ra n t o - I' a k o. Leipzig. Saloinonstr. 1 "» 

Heponejo ksj Ekspedeio pcu* Aŭstrio kaj Hungarlando: 

It ii <j o 1 r F o 1 t a n e k . Wien. I .. B a 1 1 g a s s e Nr. 6**. 

proksime ce 8te]>hansplatz 


Verlag Paul Knepler (Wallishausser'sche Buchhandlung) Wien I. 

Lichtensteg 1. 


Soeben erschien die neue Bearbeitung von 

Vollstandiger Lehrgang der intern. Hilfssprache 
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